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Mâdin mâ Pwage



Wo li thu-yi Mâdin mâ Pwage.
Yelu-n am varaan môô. 
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Pmwâ nê vi hee mâla, ye 
peei ru Pwage pei : 
« Wo li ta hwênê Mâdin, 
pei yo pmwââ. » 
Ye ta, hmâra-n nê-êk.
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Ye umwâ-êk peei : 
« - Mâdin, do-n pmwââ ? 
Ye peei ru Mâdin pei : 
  - Wo-n hyanyâ. »
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O ye umwâ-êk ru Pwage pei :
« - Pmwâ ngâp ? 
 - ôô, yee le cilek !
 - O yai, ai we nêdu hwi-amân ! »
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Yelu tago mwâ hwi-amân. Hwi-amân mwâ 
koin, yelu pe-ta nyênyâmî va himên yelu
li pmwâ-î.
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Ye peei ru Pwage pei : 
« Kasu nêdu pe thiic ! » 
« Kasu ! »
Yelu u pe thiic. 
O pei Pwage, 
yo pe cebic, 
ai hyan-ê 
hînâ va hun 
pe thiic.

Mwâ Mâdin ye ha hye ngâ, 
ai cebi-ek ru Pwage, mwâ falii-ek. 7



Hê-n ngâ ru Pwage. Ye ti-ngâ knôûleeng.
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Nê vi ba-helu-xen mâla, ye knôye
ta-ngâ haa Mâdin.
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Ye hmâ tho : « Mâdin, do ve ? »

Koi vera nê hnyâbe
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Koi pala. Ai Mâdin, ye tangâdua.
Ye pe hyala-ek ru Pwage.
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Hyala-ek mwâ te-taxi-ek le 
dawe-e ngêli ceek.
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Ye peei nâ-n nê-êk ru Pwage pei : 
« Hên fe-e-mê ngâ-ûm ! »
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Ye hên ru Mâdin hmâ tamî veli cilek, 

mwâ yiai ngêli 
hwi-amân, 
nâ-ê-nâ o 
ka-n ceek.
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Yelu hwi-amân fîgi, 
ye knôye peei ru Pwage pei :
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« Nêdu li pe thiic ! Nêdu li pe thiic ! »

Ye hye-ngâ ru Mâdin ai falii-ek. 
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Pwage ye u ti-ngâ haa-n hmâ knôûleeng ngâ. 
Pmwâ Mâdin ye pe hyialagi va faxoon ye li 
tangâdua lek nê knôye hmâc ru Pwage.
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Nê veli ba-heyen-ên mâla, 
Pwage ye knôye hên haa Mâdin.
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Hên hmâ tho,  
o pei am koi 
va ye hnyâbe.
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Ye hyala Mâdin, pe hyala-ek, pe hyala-ek,
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Ye te-taxi-ek yee le pii-n thik.
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Ye peei nâ-nê-êk pei : 
« Fe-e-mê ngâ-ûm ai we 
nêdu canî. »
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ye am hên ru Mâdin 
mwâ fe-e-mê ngêli hwi-amân.24



Yelu câni mwâ koin, ye peei ru Pwage pei : 
« Nêdu li pe thiic ! »
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Ye yova ti-ngâ ru Pwage mwâ 
hmâ-ri-ngâ knôûleeng. 

Pmwâ Mâdin ye pe hyalagi lexa 
yeli tangâdua lek.

26



ye peei : 
« Wo hinâ ! Wo li tangâdua le tnâmââ venâ 

bwaun knûny. »
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Le gaawaak ngâ, 
ye ta-ngâ-mê ru Pwage, 
mwâ hmâ tho.
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Ye te tüa nâ-n vi bwaun knûny. Ye 
hyaxure-hên vi gomââ Mâdin. 

Ye taxi-ek nâ nê vi bwaun knûny.
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Ye umwâ Mâdin ru Pwage pei :
« - Pmwâ ngâp ? 

- Ôô, yee le cilek ! 
Do am hê-n fe ! »
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Ye yova-hên ru Pwage mwâ tamî 
vi cilek mwâân uric le nê-n.

31



Ye am du tnôôn ru Mâdin mwâ 
hivi vi cilek yee nê-n ru Pwage.
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Mwâân fa-i vi yaak nâ  le pwii vi 
cilek. Pwage u hinû-ek nâ le nê 
vi cilek, yelu u tiwa mââli hi-n. 

Mwâ ye pe nyênyâmî pei : 

« Hauu, bwaa-nê wo am môô 
nâ ha-âng. »
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O vi am u knût ngâ, ye am hwêlii-li 
ngêli kac ka phwâî tnûâ taac.
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Pmwâ hnâ, am hya-do li ka 
cebi-o ngâ.
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Tâdo et Crabe
PAGE 2

Il était une fois Tâdo et Crabe.

PAGE 3
Un jour, Crabe se dit : « Je vais aller rendre visite à Tâdo ! »

PAGE 4
Apercevant Tâdo, il dit :

« - Que fais-tu ?
- Je débrousse ! répond Tâdo.

PAGE 5
- Te reste-t-il encore à manger ? demande Crabe.

- C’est dans la marmite.
- Eh bien, allons manger ! »

PAGE 6
Ils se mettent à table et mangent.

À la fin du repas, ils se demandent à quel jeu ils pourraient jouer.

PAGE 7
Crabe dit alors : « Nyêbuduru, nyêbuduru, chatouillons-nous ! »

Tâdo se met à pleurer.

PAGE 8
Crabe s’en va chez lui et s’endort.

PAGE 9
Le deuxième jour, il repart chez Tâdo.

PAGE 10
Il appelle : «Tâdo, es-tu là ?» mais personne ne répond.

PAGE 11
Tâdo s’est cachée. Où est-elle ?

PAGE 12
Crabe l’aperçoit entre les bûches.

PAGE 13
Il lui demande : « Va nous chercher le repas que tu as préparé. »

PAGE 14
Tâdo va chercher sa nourriture.

PAGE 15
Ils mangent tout. À la fin du repas, Crabe décide :

PAGE 16
« Nyêbuduru, nyêbuduru, chatouillons-nous ! » Et Tâdo pleure.

PAGE 17
Crabe s’en retourne chez lui et s’endort.

Quant à Tâdo, elle se demande où elle pourrait se cacher demain.

PAGE 18
Le troisième jour, Crabe se rend de nouveau chez Tâdo.

PAGE 20
Crabe appelle, mais personne ne répond.

PAGE 21
Il cherche Tâdo.

PAGE 22
Il la trouve dans une coquille.

PAGE 23
Il lui dit : « Apporte ton repas ! »

PAGE 24
Tâdo va chercher la nourriture.

PAGE 25
Après avoir mangé, Crabe s’écrie :

« Nyêbuduru, nyêbuduru, chatouillons-nous ! »

PAGE 26
Crabe retourne chez lui et s’endort. Cette nuit-là, Tâdo se de-

mande :
« Où pourrais-je bien me cacher ? »

PAGE 27
« Je vais me cacher tout en haut dans ma touffe de cannes à sucre. »

PAGE 28
Au petit matin, Crabe arrive et appelle.

PAGE 29
Il n’attend pas de réponse car, à l’odeur, il sait où se cache Tâdo.

PAGE 30
Crabe trouve facilement Tâdo et lui ordonne :

« - Va chercher ton repas !
- C’est dans la marmite, va le chercher toi-même », répond Tâdo.

PAGE 31
Crabe ouvre la marmite et entre dedans.

PAGE 32
Alors, Tâdo se précipite et repose le couvercle pour enfermer Crabe.

PAGE 33
Tâdo allume le feu… À l’intérieur, Crabe chauffe, ses pinces tombent 

et il se dit : « Ahou, j’aurais mieux fait de rester chez moi ! »

PAGE 34
Voilà ce qui arrive à celui qui profite et fait du mal.

PAGE 35
Nyêbuduru, nyêbuduru, tu ne peux plus me chatouiller !
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